
554

БИЗНЕС. ОБРАЗОВАНИЕ. ПРАВО. 2026, июнь № 2(75). Подписной индекс – 85747

Научная статья
УДК 372.881.161.1
DOI: 10.25683/VOLBI.2026.75.1612

Timur Ulugbekovich Muratov
teacher of the First Qualification Category,
teacher of Russian as a foreign language,
International Cooperation Centre  
of the Ministry of Education of the Russian Federation
Moscow, Russian Federation
muratov.timur@inbox.ru

Тимур Улугбекович Муратов
учитель первой квалификационной категории,

учитель русского языка как иностранного,
Центр международного сотрудничества  

Министерства просвещения Российской Федерации
Москва, Российская Федерация

muratov.timur@inbox.ru

ПРИМЕНЕНИЕ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА  
В РАЗВИТИИ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО
5.8.2 — Теория и методика обучения и воспитания (по областям и уровням образования)

Аннотация. В статье рассматривается пробле-
ма обучения безэквивалентной лексике в узбекско-
язычной аудитории на занятиях по русскому языку  
как иностранному на базовом этапе обучения. Предме-
том исследования выступают дидактические возмож-
ности работы с лексическими лакунами, отражающи-
ми национально-культурную специфику русского языка. 
Целью исследования является разработка и обоснование 
системы упражнений, направленных на семантизацию 
и закрепление безэквивалентной лексики. В качестве 
рабочей гипотезы выдвигается предположение о том, 
что интеграция традиционных лингводидактических 
методов с нейросетевыми технологиями способствует 
более эффективному усвоению данной лексики. Мето-
дологическую основу исследования составляют методы 
сравнительного анализа, диалога культур, ассоциаций, 
моделирования ситуаций общения, а  также элементы 
игрового обучения. В работе также учитываются воз-
можности использования генеративных нейросетевых 
инструментов в образовательном процессе. В резуль-
тате исследования разработан комплекс упражнений, 

направленных на поэтапное освоение безэквивалентной 
лексики, связанной с тематическими группами «Жили-
ще», «Одежда» и «Сказочные персонажи». Доказано, 
что предложенные формы работы способствуют акти-
визации познавательной деятельности учащихся, фор-
мированию навыков устной и письменной речи, а также 
развитию межкультурной компетенции. Практическая 
значимость работы заключается в возможности приме-
нения предложенных материалов в курсе русского языка 
как иностранного в школах с узбекским языком обучения. 
Ограничения исследования связаны с рамками одного 
учебного уровня и конкретного учебника «Русский язык» 
для 5 классов (под редакцией Е. А. Хамраевой). Перспек-
тивы дальнейших исследований предполагают расшире-
ние корпуса дидактических материалов и их адаптацию 
для других этапов обучения.

Ключевые слова: лингвокультурологическая компетен-
ция, безэквивалентная лексика, лексические лакуны, рус-
ский язык как иностранный, межкультурная коммуника-
ция, методы обучения, нейросетевые технологии, диалог 
культур, игровые методы, узбекскоговорящие инофоны
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5.8.2 — Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education)

Abstract. The article examines the problem of teaching 
non-equivalent vocabulary to Uzbek-speaking learners  
at the Russian as a foreign language (RFL) lessons at the ele-
mentary stage. The subject of the study is the didactic poten-
tial of working with lexical lacunae that reflect the natio
nal and cultural specificity of the Russian language. The aim  
of the research is to develop and substantiate a system  
of exercises focused on the semanticization and consolidation 
of non-equivalent vocabulary within an intercultural approach. 
The working hypothesis suggests that the integration of tradi-

tional linguodidactic methods with neural network technologies 
makes acquisition of vocabulary more effective. The method-
ological framework includes comparative analysis, the dia-
logue of cultures, associative methods, modeling of communi-
cative situations, as well as elements of game-based learning. 
The study takes into account the possibilities of using genera-
tive neural network tools in the educational process. As a result,  
a set of exercises has been developed. The exercises are aimed 
at the gradual acquisition of non-equivalent vocabulary related 
to the thematic groups “House”, “Clothing” and “Fairy-tale  

© Муратов Т. У., 2026
© Muratov T. U., 2026



555

BUSINESS. EDUCATION. LAW. 2026, June No. 2(75). Subscription index – 85747

characters”. The proposed forms of work enhance students’ 
cognitive activity, contribute to the development of oral 
and written speech skills, and foster intercultural compe-
tence. The practical significance of the study lies in the pos-
sibility of applying the proposed materials in RFL courses  
in schools with Uzbek as the language of study. The limitations 
of the research are connected with the scope of a single edu-
cational level and a specific textbook, “Russian Language”  

for Grade 5 (edited by E. A. Khamraeva). Prospects for further 
research include expanding the corpus of didactic materials  
and adapting them for other stages of learning.

Keywords: linguistic and cultural competence, non-equiva-
lent vocabulary, lexical lacunae, Russian as a foreign language, 
intercultural communication, teaching methods, neural net-
work technologies, dialogue of cultures, game-based methods, 
Uzbek-speaking learners
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Введение
Актуальность исследования обусловлена необходи-

мостью разработки эффективных методических подходов 
к обучению безэквивалентной лексике на базовом эта-
пе обучения, когда закладываются основы лингвокуль-
турологической компетенции учащихся. Использование 
нейросетевых технологий является необходимым шагом  
для модернизации методики преподавания русского языка 
как иностранного (далее — РКИ) в условиях цифровизации 
образования.

Изученность проблемы. Несмотря на наличие теоре-
тических работ С. И. Титковой [1], Т. Ю. Данильченко [2] 
и Д. Г. Толиповой [3], посвященных лакунам и их класси-
фикации, вопросы практической реализации методики их 
преподавания, особенно с учетом цифровых технологий, 
остаются недостаточно разработанными.

Формирование лингвокультурологической компетен-
ции в обучении РКИ связано с освоением безэквивалент-
ной лексики. В этом контексте значимо исследование 
Л.  В.  Павлюкевича и А.  Д.  Ефименко  [4], где анализиру-
ются подходы к обучению (визуализация, дефиниции, кон-
текст, синонимы) и отмечается их ограниченность, особен-
но на начальном этапе.

Проблема лакунарности как проявления безэкви-
валентности рассматривается в работе Г.  Н.  Теряевой, 
Е. Ю. Фатюшиной и Т. И. Шатровой [5], на основе опросов 
выявляются проблемные категории и предлагаются методы 
сглаживания различий. Л. Р. Бакирова предлагает поэтап-
ную методику работы с языковыми единицами, направлен-
ную на освоение культурных смыслов русского языка [6].

М.  А.  Абдурахимова и Л.  Т.  Рузиева  [7] рассматрива-
ют интерактивные технологии как эффективный способ 
освоения безэквивалентной лексики, обосновывая необ-
ходимость игровых методов и указывая на ограничен-
ность традиционного обучения. В.  А.  Токарев предлага-
ет сравнительный метод как универсальный инструмент 
развития одаренности, применимый не только в РКИ,  
но и в преподавании дисциплин в целом [8]. Повышению 
мотивации способствуют игровые технологии, предложен-
ные В. М. Филипповой [9], а также метод ассоциаций и мне-
мотехники, описанные Е. Ю. Шамсутдиновой и О. М. Кут-
сони [10]. Реализация принципа «диалога культур» и созда-
ние естественных ситуаций общения рассматриваются  
в работах Р. В. Лопухиной [11], Т. И. Спатарь-Козаченко, 
Э. А. Гозаловой и А. В. Королевой [12].

Особенности формирования речевых навыков и работы 
с языковым материалом исследуют А.  М.  Мурадова, рас-
крывающая основы монологической речи [13], и К. О. Гру-
шевская, обосновывающая использование лексических 
карточек [14]. Методике обучения аудированию посвящена 

работа Т. Е. Найдиной и Е. К. Поляковой [15]. Потенциал 
работы с литературной цитатой анализируют А. И. Дунев 
и Е. В. Парышева  [16], а вопросы развития когнитивного 
мышления учащихся — А. М. Меляева, М. С. Гурбансахе-
дова и А. К. Беглиева [17].

Дальнейшее развитие поиска новых стратегий в обуче-
нии связано с использованием искусственного интеллекта. 
Е. В. Рублева классифицирует виды искусственного интел-
лекта в методике РКИ  [18]. О.  Н.  Логунова на примере 
платформы DeepSeek показывает их применение на уровне 
А0—А1, отмечая рост мотивации учащихся и упрощение 
подготовки преподавателя [19].

Таким образом, проблема формирования лингвокуль-
турологической компетенции активно изучается, одна-
ко поиск более эффективных средств обучения остается 
актуальным.

Научная новизна исследования заключается в инте-
грации традиционных лингводидактических методов  
с возможностями нейросетевых технологий при обучении 
безэквивалентной лексике в узбекскоязычной аудитории. 
Впервые предлагаются упражнения, сочетающие методы 
диалога культур, ассоциативного обучения и моделиро-
вания речевых ситуаций с использованием генеративных 
инструментов.

Целесообразность разработки темы. Освоение без
эквивалентной лексики в курсе русского языка как ино-
странного способствует развитию речевых навыков обу-
чающихся и более глубокому пониманию национально- 
культурной специфики языка, установлению связи меж-
ду языком и культурой, а  также осознанному восприятию  
и интерпретации реалий иной социокультурной среды. Это 
обеспечивает более эффективное включение в межкультур-
ную коммуникацию и повышает результативность обуче-
ния [3, c. 61].

Использование генеративных инструментов для визуа-
лизации и моделирования ситуаций позволяет:

–  сделать материал наглядным;
–  активизировать познавательную деятельность;
–  развивать критическое мышление;
–  повысить мотивацию за счет интерактивности и но- 

визны форм работы.
Цель исследования — разработать и обосновать дидак-

тические материалы, направленные на эффективное усво
ение безэквивалентной лексики в курсе русского языка  
как иностранного на базовом этапе обучения.

Для достижения поставленной цели решаются следу
ющие задачи:

–  выявить особенности представления безэквивалент-
ной лексики в учебных материалах для узбекскоязычной 
аудитории;
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–  разработать комплекс упражнений, направленных  
на семантизацию и закрепление данных единиц;

–  определить методические условия эффективного 
использования нейросетевых технологий в обучении.

Теоретическая значимость исследования заключа-
ется в уточнении подходов к обучению безэквивалент-
ной лексике в контексте межкультурной коммуникации. 
Практическая значимость работы состоит в возможности 
использования разработанных дидактических материалов 
в образовательной практике преподавания русского языка  
как иностранного.

Основная часть
Методы и материалы исследования. В процессе 

исследования были рассмотрены существующие подхо-
ды к определению и классификации лакун в современной 
лингводидактике. Согласно одной из точек зрения, в ситу-
ации, когда в одном языке понятие отсутствует, а в другом 
оно есть, для первого языка это является лакуной, тогда 
как для второго само это слово считается безэквивалент-
ным [20, c. 90]. Подробная типология лакун представлена 
в работе С.  И.  Титковой. Она выделяет следующие типы 
лакун: текстовые; культурологические; лакуны фоновых 
знаний; поведенческие; кинесические; речевые; языко-
вые [1, c. 41]. Однако в основу нашего исследования легла 
классификация Л. Р. Бакировой, которая описывает, прежде 
всего, языковые лакуны и выделяет следующие их группы: 
имена собственные, одежда, обувь, украшения, предметы 
традиционного быта, музыкальные инструменты, мифоло-
гические и сказочные существа, еда и напитки, народные 
игры [6, c. 171].

Лакуны этих лексических групп представлены в текстах 
учебника для 5 класса школ среднего общего образования 
с узбекским и другими языками обучения «Русский язык» 
под научной редакцией Е.  А.  Хамраевой  [21]. Например, 
лакуны для узбекской культуры  — изба, каравай, лапти, 
кокошник, балалайка, береста, жар-птица, золотая рыб-
ка, аленький цветочек и др. Стоит отметить, что эти сло-
ва не представлены в базовых лексических минимумах 
начальных уровней РКИ. Включение данных лакун в учеб-
ный процесс создает дополнительный когнитивный барьер 
для учащихся, что требует от учителя подробного лингво-
культурологического комментирования. Разработанные 
нами упражнения направлены на семантизацию и закрепле-
ние в тезаурусе языковой личности школьников некоторых 
вышеперечисленных лексем. Внедрение разработанных 
упражнений в учебный процесс представляется методиче-
ски целесообразным на разных этапах обучения в течение 
всего учебного года.

При разработке упражнений, связанных с лакунами  
по теме «жилище», мы обратились к нейросети-генератору 
изображений Midjourney, поскольку использование нейро-
сетевых инструментов на этапе подготовки урока русского 
языка как иностранного позволяет оптимизировать про-
цесс отбора наглядного материала [18, с. 189]. С помощью 
Midjourney были созданы визуальные образы, иллюстри-
рующие семантические различия между такими лакунами, 
как изба, хата и терем. Все сгенерированные изображения 
и сопровождающие комментарии были отобраны и отре-
дактированы в соответствии с целью и задачами урока.

Следующий блок упражнений, направленный на рабо-
ту с безэквивалентной лексикой, связан с русской тра-
диционной одеждой. В учебнике «Русский язык» лекси-

ческий материал по этой теме несколько рассредоточен. 
Так, слова кокошник и сарафан включаются в тексты 
темы «Национальные костюмы» и семантизируются 
составителями учебника, в то время как лексема кафтан 
представлена лишь на уровне визуализации  [21, с.  75]), 
что может затруднить выполнение задания по описанию 
внешности персонажа (упражнение  6  [21, с.  75]). Слово 
кафтан отсутствует как в адаптированном тексте сказки 
«Иван-царевич и серый волк», так и в поурочном глосса-
рии. Лексема лапти вводится составителями изолирован-
но в параграфе «Первые книги на Руси» и не связывает-
ся с основной лексикой тематической группы «Одежда». 
Такая «рассеянность» лингвокультурологических еди-
ниц по разным темам и текстам требует систематизации 
и обобщающего повторения всех безэквивалентных слов 
для формирования у учащихся полного представления  
о круге изучаемых понятий.

Последние упражнения направлены на работу с ла- 
кунами, называющими героев русских народных ска-
зок. Данные единицы безэквивалентной лексики также 
рассредоточены по различным тематическим разделам 
учебной программы 5  класса, поэтому, на наш взгляд, 
нуждаются в системном обобщении и повторении. При-
менение разработанных упражнений представляется 
возможным в конце учебного года, когда учащиеся уже 
знакомы с прецедентными текстами, которые актуали-
зируются при выполнении проекта «Этот сказочный 
мир» [21, с. 34].

Разработанные упражнения направлены на поэтапную 
семантизацию данных единиц через метод сравнительного 
анализа, метод диалога культур, метод ассоциаций, метод 
моделирования ситуации живого общения, метод работы  
с цитатой, игровой метод.

Результаты исследования. Первое упражнение, свя-
занное с лакунами по теме «Жилище», направлено на рабо-
ту со словом изба. Лексема изба является единственным 
безэквивалентным названием жилища, представленным 
в учебнике «Русский язык» (тема «Русский быт. Тради-
ции» [21, с. 27]), за исключением лексемы землянка, кото-
рая получает толкование, но не включается в глоссарий  
к уроку [21, с. 50]. Включение лакун терем и хата в учеб-
ный процесс позволяет разграничить социальные и регио-
нальные аспекты русского быта. Лакуна терем описывает 
уклад жизни богатого человека, в то время как лакуна хата 
отражает особенности жилища на юге, поэтому каждая  
из этих лакун требует семантизации и дифференциации их 
признаков.

Данная форма работы должна осуществляться после 
разбора текста «Русская изба»  [21, с.  27], а  также после 
объяснения грамматического материала [21, с. 28] — суф-
фиксы относительных прилагательных (например, в сло-
вах глиняный, деревянный, соломенный), поскольку данные 
лексемы содержатся в тексте упражнения. Разработанное 
задание базируется на традиционном методе сравнительно-
го анализа [8, с. 44]. Цель данного упражнения — акти-
визировать познавательную деятельность учащихся и спо-
собствовать прочному запоминанию лакун, обозначающих 
традиционное жилище.

Задание № 1
Рассмотрите генерацию нейросети Midjourney (рис. 1) 

и прочитайте текстовый комментарий, который объяс-
няет значение каждого слова. Заполните представленную 
таблицу.
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Рис 1. Генерация нейросети Midjourney по запросам «изба», «терем», «хата»

Пример заполненной таблицы
Терем Изба Хата

Кто здесь 
живёт?

бояре/князья северные 
крестьяне

южные 
крестьяне

Из чего 
сделан 
дом?

дерево (сосна, 
лиственница)

дерево (сосна, ель, 
лиственница)

мазанка — 
прутья, 

обмазанные 
глиной

Как 
выглядит 

дом 
снаружи?

высокое 
строение, 

«гульбища» 
(балконы), 
сложная 
крыша

есть окна  
с деревяными 
задвижками, 

сени (холодное 
помещение, 
отделяющее 
жилую часть  

от улицы)

стены всегда 
белые, крыша 

из соломы

Терем  — это жилое здание из дерева высокого каче-
ства (сосны или лиственницы), предназначенное для про-
живания бояр и князей. Особенностью терема является 
его высота и сложность конструкции. Снаружи дом укра-
шается «гульбищами»  — балконами, что подчеркивает 
высокий статус владельца.

Изба  — это традиционное деревянное жилище север-
ных крестьян, материалом для которого служили хвойные 
породы деревьев: сосна, ель или лиственница. Это прочное 
строение, архитектура которого подходит для холодного 
климата. Обязательным элементом избы являются сени — 
холодное помещение, отделяющее жилую зону от улицы для 
сохранения тепла. У избы есть небольшие окна с деревянны-
ми задвижками, защищающие жильцов от холода и ветра.

Хата — это традиционный дом южных крестьян, он 
отличается от северных построек техникой возведения. 
Хата представляет собой мазанку: каркас из прутьев, 
обмазанный глиной. Снаружи стены хаты всегда белые, 
что придает ей красивый вид. Крыша всегда соломенная. 
Эта конструкция идеально подходит для южного клима-
та, обеспечивает прохладу в жару и защиту от ветров.

На этапе самоконтроля учащимся нужно работать  
с иллюстрацией, которая намеренно сгенерирована нейро-
сетью Midjourney с ошибками (по запросу «терем из мазан-
ки в южном лесу»). Послетекстовое упражнение направле-
но на развитие критического мышления. Такой тип работы 
превращает пассивное запоминание в активное использо-
вание знаний. Работа над ошибками нейросети восприни-
мается школьниками как игровая задача, что повышает их 
мотивацию [9, c. 28]. Цель упражнения — развитие навы-
ков письменной речи. Учащимся нужно не только правиль-
но определить ошибку, но и выстроить логически связное 
доказательство на русском языке.

Задание № 2
Посмотрите на рис.  2. Это изображение к слову 

«терем» сделала нейросеть. Найдите ошибки и ответьте 
письменно (2—3 предложениями), какие ошибки допустила 
нейросеть.

Рис. 2. Генерация нейросети Midjourney  
по запросу «терем из мазанки в южном лесу»

В качестве домашней работы обучающимся предлага-
ется взаимодействие с нейросетью. Упражнение реализу-
ет метод диалога культур, т. к. формирование представле-
ний о русской избе происходит не изолированно, а через 
сопоставление с родными культурными реалиями. Такой 
подход превращает лексическую лакуну в культурологи-
ческое знание, позволяющее обучающемуся осознать цен-
ность обеих культур в их взаимосвязи [11, с. 134]. В дан-
ном случае использование нейросети во время выполнения 
домашней работы может частично заменить носителя куль-
туры, что существенно экономит ресурсы учителя. Кроме 
того, монологическая форма речи выступает инструментом  
не только передачи информации, но и когнитивного раз-
вития личности [13, с. 207]. Цель упражнения — форми-
рование умений монологической речи учащихся на осно-
ве сопоставления русских и узбекских культурных реалий  
с использованием нейросети как источника информации.

Задание № 3
Введите запрос в доступную нейросеть (например, 

Deepseek): «Расскажи, что общего и чем отличается рус-
ская изба от традиционного узбекского жилья ховли?» 
Самостоятельно подготовьте устный монолог на основе 
выданной генерации (8—10 предложений).



558

БИЗНЕС. ОБРАЗОВАНИЕ. ПРАВО. 2026, июнь № 2(75). Подписной индекс – 85747

В начале второго урока по теме «Русский быт. Тради-
ции» после проверки домашнего задания учащимся может 
быть предложена работа со сгенерированными нейросетью 
группами слов-ассоциаций в целях рециркуляции изученной 
лексики. Данная форма работы может быть выполнена перед 
прочтением текста «Три брата» [21, с. 28]. Внедрение упраж-
нения на предтекстовом этапе обусловлено необходимостью 
актуализации лексики тематической группы «Материалы», 
что готовит учащихся к пониманию главной темы текста — 
зависимости прочности дома от его материала. На данном 
этапе работы реализуется метод ассоциации. Искусственный 
интеллект Deepseek обеспечивает генерацию подходящих 
ассоциативных рядов, выделяя наиболее частотные, ядерные 
признаки лакун [19, с. 147]. Согласно одной из точек зрения, 
слово закрепляется в долговременной памяти эффективнее 
не за счет повторения, а за счет ассоциирования [10, с. 339].

Задание № 4
Прочитайте ассоциации нейросети. О каком типе 

традиционного жилища идет речь (изба, терем или хата)? 
Устно объясните свой ответ. Подберите собственную 
ассоциацию к каждой группе.

Группа А: Дерево, русская печь, деревня, красный угол, 
крестьянин, север; Группа Б: Белые стены, мазанка, соло-
менная крыша, юг, тепло; Группа В: Боярский двор, высо-
кий, резьба, богатый, балконы.

Следующее задание направлено на семантизацию лек-
семы кафтан и разработано для уроков по теме «Этот ска-
зочный мир. Иван-царевич и серый волк» [21, с. 74]. Дан-
ное упражнение актуализирует две фундаментальные темы 
русской грамматики, вызывающие сложности у инофонов 
5 класса. В узбекском языке отсутствует категория рода, в 
то время как при заполнении пропусков в окончаниях при-
лагательных необходимо учитывать и род, и число суще-
ствительного. Материалы задания помогают учащимся 
запомнить основные принципы согласования существи-
тельных и прилагательных. Более того, выбор глагольного 
времени в словах напоминать, носить требует от инофо-
нов анализа контекста. Реализация данной формы работы 
целесообразна с опорой на иллюстрацию И.  Я.  Билиби-
на [21, с. 74] в процессе аналитической беседы по фрагмен-
ту сказки «Иван-царевич и серый волк» (№ 3) [21, с. 74].

Задание № 5
Впишите недостающие окончания в словах и раскрой-

те скобки в представленном тексте.
Кафтан — это старинн… мужская одежда, похожая 

на длинн… пальто или плотн… халат. Он (напоминать) 
узбекск… чапан: такой же свободный, с длинными рука-
вами. Раньше на Руси кафтан (носить) все — и прост… 
люди, и цари, только у царей кафтан был из дорогой ткани 
с красивыми узорами. Иван-царевич одет именно в дорогой 
красн… кафтан.

Следующее упражнение разработано для уроков 61—64, 
связанных с повторением предложно-падежной системы 
имен существительных  [21, с.  98—103]. К этому момен-
ту учащиеся осваивают все обходимые лакуны, связанные  
с одеждой (кокошник, сарафан, кафтан, лапти). Исполь-
зование опорной схемы упражнения требует от учащихся 
повторения и правильного употребления падежных форм  
с предлогами «из» (с формой родительного падежа) и «на»  
(с формами винительного падежа). Данное упражнение моде-
лирует ситуацию живого общения за счет создания комму-
никативной установки. Использование конкретного адресата 
и готовой речевой модели заставляет ученика адаптировать 

информацию для собеседника  [12, c.  143]. Цель упражне-
ния — формирование навыков ведения диалога на русском 
языке, в ходе которого учащиеся учатся ясно и доступно 
описывать предмет и объяснять его назначение.

Задание № 6
Представьте, что вы проводите экскурсию для сво

его иностранного друга или рассказываете однокласснику 
о старинных русских традициях. Выберите один из пред-
метов одежды (кокошник, сарафан, кафтан или лапти)  
и объясните собеседнику, зачем он нужен. Воспользуйтесь 
текстом учебника, если это необходимо.

Используйте предложенную схему, чтобы ваш рассказ 
получился понятным и интересным. Разыграйте этот ди- 
алог в паре: один объясняет, а другой внимательно слушает 
и задает уточняющие вопросы (из какого материала сдела-
на одежда, когда и кто носил этот предмет одежды).

Схема для рассказа:
[Слово] — это...
Обычно его делают из...
Раньше его надевали...
Пример: Кокошник — это очень красивый женский рус-

ский головной убор. Обычно его делают из толстой бума-
ги или бересты и украшают жемчугом. Раньше женщины 
надевали его только на большой праздник, потому что это 
был очень дорогой предмет!

Выполнение следующего упражнения мы считаем целе-
сообразным на этапе актуализации знаний урока по теме  
«В библиотеке» [21, с. 92]. Изучающим РКИ на базовом уров-
не предлагается работа с карточками, которые помогут вспом-
нить лакуны, связанные с прецедентными текстами. В каче-
стве примера мы сгенерировали словарную карточку в нейро-
сети Midjourney (рис. 3). Метод словарных карточек остается 
ценным инструментом для изучения лексики, особенно в соче-
тании с современными онлайн-ресурсами и технологиями [14, 
c. 198]. Цель данного упражнения — развитие устной речи 
и навыков описания на русском языке, а также закрепление 
лексики, связанной с персонажами русских сказок.

Задание № 7 
Посмотрите на карточку. Устно опишите героя сказ-

ки так, чтобы одноклассники поняли, о ком идет речь. 
Главное правило  — нельзя упоминать имя персонажа и 
название сказки. Можно описывать внешность, черты 
характера, типичные поступки, магические предметы или 
место жительства героя.

Рис. 3. Генерация словарной карточки нейросети Midjourney  
по запросу «Золотая рыбка»
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Методическая ценность данного упражнения заключа-
ется в том, что оно направлено на развитие навыков аудиро-
вания [15, с. 88]. Учащиеся воспринимают на слух неболь-
шие тексты-описания, доступные для базового уровня вла-
дения языком. В них содержатся краткие и относительно 
простые описания, которые, однако, требуют вниматель-
ного прослушивания и понимания. Цель данного упраж-
нения — закрепление и актуализации лексики, связанной  
с тематикой русских народных сказок. В тексте для аудиро-
вания используются слова и выражения, входящие в тема-
тическую группу «Сказка» и включенные в тексты проекта 
«Этот сказочный мир» (например: чудище, золотые яблоки, 
исполняет желания, волшебная сила) [21]. Важным аспек-
том работы является и развитие социокультурной компе-
тенции. Упражнение позволяет инофонам лучше запом-
нить традиционные сказочные сюжеты. 

Задание № 8 
Прослушайте пять высказываний. Подпишите рядом 

с высказыванием имя сказочного героя, о котором идёт 
речь. (Читает учитель).

А: Это растение — самое красивое в мире. Оно зелёного 
и алого цвета. Растёт в саду у страшного чудища. Купец 
сорвал его для своей любимой младшей дочери. (Аленький 
цветочек).

Б: Этот сказочный персонаж вор, который клюёт 
золотые яблоки в саду. У этого сказочного героя есть 
яркие перья. (Жар-птица).

В: Этот сказочный герой живёт в море и умеет 
говорить человеческим голосом. Она исполняет три 
желания, но не любит жадных людей. Её поймал старик. 
(Золотая рыбка).

Г: Этот зверь обладает волшебной силой и может 
очень быстро бегать. Он стал верным другом для Ивана-
царевича: помогал ему добыть коня и спасти Елену 
Прекрасную. (Серый волк).

В целях закрепления материала в качестве домашней рабо-
ты учащиеся получают карточку без текстового пояснения,  
но с портретом сказочного персонажа. В случае возникнове-
ния трудностей с определением сказочного героя обучающие-
ся могут обратиться к нейросети, используя функцию тексто-
вого описания. Затем учащиеся находят самую узнаваемую 
фразу этого персонажа с помощью нейросети и записывают 
ее на обороте карточки. Например, при получении запро-
са «Напиши самую известную фразу Золотой рыбки», алго-
ритмы нейросети DeepSeek выдают реплику: «Не печалься, 
ступай себе с богом...» На этапе проверки домашнего зада-
ния учащиеся по очереди зачитывают получившиеся фразы,  
а класс угадывает героя, название произведения и автора.

Одаренным учащимся предлагается задание повышен-
ной сложности, направленное на работу с известными цита-
тами из русских сказок. Цель работы — во время выполне-
ния расставить слова в цитате в правильном порядке, чтобы 
получилось грамотное высказывание. Например:

1) ночи даю тебе дня срок три и пробыть три («Даю 
тебе срок пробыть три дня и три ночи» — Чудище из сказ-
ки С. Т. Аксакова «Аленький цветочек»);

2) хочет не уж царицей, вольною морской владычицей 
быть быть хочет («Уж не хочет быть вольною царицей, 
хочет быть владычицей морской»  — Старик из «Сказки  
о рыбаке и рыбке» А.С. Пушкина);

3) наш кто проследил, разоряет сад («Проследил, кто 
наш сад разоряет»  — Иван из русской народной сказки 
«Иван-царевич и серый волк»).

Работа с цитатой, активно используемая в обучении 
базовому русскому языку  [16, c.  7], всё чаще внедряется  
в практику преподавания РКИ. Методическая польза такого 
задания заключается в сочетании репродуктивной и твор-
ческой деятельности. Восстанавливая цитату, учащийся 
выступает в роли исследователя, развивая языковую догад-
ку. Работа с карточками превращает домашнее задание  
в лингвистическую игру, повышая вовлеченность и моти-
вацию учащихся, что позволяет реализовать в обучении 
игровой метод [9, с. 27].

Заключение
Предложенные формы работы направлены на развитие 

всех видов речевой деятельности. Упражнения показыва-
ют, что интеграция искусственного интеллекта выполняет 
не только иллюстративную, но и когнитивно-развивающую 
функцию. Использование намеренно ошибочных визуаль-
ных генераций, метода диалога культур и моделирования 
ситуаций общения активизирует аналитическое мышле-
ние, стимулирует развитие устной и письменной речи ино-
фонов. Нейросеть включается в образовательный процесс 
как средство интенсификации познавательной деятельно-
сти [17, c. 80].

Таким образом, представленные материалы демонстри-
руют, что сочетание традиционных лингводидактических 
принципов и нейросетевых технологий обеспечивает более 
глубокое освоение безэквивалентной лексики, превращая 
ее в инструмент формирования лингвокультурной компе-
тенции и целостного понимания русской языковой картины 
мира. Перспективы исследований связаны с расширением 
дидактических материалов, их адаптацией для других эта-
пов обучения и переносом системы упражнений на иные 
языковые аудитории.
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